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Abstract

Based on the ecological translatology, this paper analyzes the English translation text of the white
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paper Youth of China in the New Era from the perspectives of linguistic, cultural and communica-
tive dimensions, and discusses how the translator make adaptive selection and transformation
through three-dimensional, adhere to the appropriate cultural standpoint and adopt the appro-
priate translation strategy, so as to ensure the quality of the target text, realizing the true infor-
mation transmission of the white paper and the effective expression, acceptance and dissemina-
tion of the Chinese spirit, Chinese wisdom.
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1. 51§

Corp AR EF ) 2R EG L LS - LI IRTHENA RS, 2\ 7 EEE “KeELl
MAERTE . & AHFmAZE 7 KRG, @ TGS EURHES) & F R R BOR 2 . R
T HEFENDDNEERR[L]. AR BRbid, s %, & 8. /. Bl 0% 8 MEF KA, H
NR R AbC A B R, EE WA RAT . SHEE R AR ZIES, HEmER, A%
2o AFNANESORTIRE, RS (T Bt 5 2 R B [ B 52000k T I AR e [ 9 A DL K S8 ABUR Y
B MBGR B RMBZROR, Bk, XHICEABAT BONRA IR TR A U B2

AT B RN “ R AR T BUR FE SN B SOAS B 133 A0 e 3EAT IE N Ak e e e e,
I ERAEFSC, PR PR G TR HAE 10 RIFTE R .

EAEIEER LSO, DA AR EONON, L BRI BiehET, R
GRS . SORES . EERE A SOURTIRRUITLIER, 00 T AU B
A RREERABE FAWRAL" [2). WESEFFUME, MRENATLT HESRLL
o, A R TE B R A RS AT IR (L SORPE R S AT B 2 A SR
HRSE AT HUETIL, “ SHEFR AT TR AT 2

FUBORYE, SRRSO IR, R NEE T AR, IR . R b Ak, B
PAFt et LIBT3 V7 HEROIE T A P BB V2 A R BB Y1
BRI PEE FERE 7, SKE I BV I SO 0k BT SO R E BT FR i, IR
LR PEAL I A SO, BRI R 2 0B AR, DRI (5 B S R 5
Phs PRI AR SRR N R B, TRV R (5 BRI R E5 2 5h,
B R R R 1 SO (I, SR U T OSBRI 7
HERT SVELSCARISEREI, SIS TEM B M PR, (EDLIER E RO AR, N S
AT . SCHAER S R = A AT IR R 2 1) RS S e, 91 S 2
o, S G SRR PRV 5 R SRS P 7 7226 57 B, LARS BIPRS00, % 5
IhESAR IS B
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3. B BRFRN=HEROH

ABTEF IR CFEEMELED R IEMAE 24 ERRE MRESHEMED =
d4e (B FYE. SCAgE. SZPRYR) IR R, A ATRE A L. 7 [4]. HSCHIE BAR RS
W R MRS 3 B S SR A IR F 4 SCICLERAZ Bl =4E0L A

3.1 IEEHEmR

U YRR E MR, RIREEAER P AR ol SR A N R R e DU R T DU
WA, FERTHEER, “HMMAEBERESR, XEEARIAERNC, A 74, EREZ M.
AR A S YRR IEOR B E AR AT R RS S, R 5 RS IRE AN H IS IO 5, RN IR 5 E )
Wi AERME SRR, DIAFE HREEE 1iE 5 260

#l 1. FHEHARFEFFEMEFERELRNPHED S A2 EXRIBUSHROGBRES . A2 EAL
WHERSBGPRAEL . A2 LNE T PR ERA . £ F B BB ERA.

#: In the new era, China’s youth are striving to support high-quality economic growth, participate in the develop-
ment of socialist democratic politics, create a flourishing socialist culture, promote socialist moral and ethical progress, and
build a beautiful China.

oW DERMAE S b TREEAERAR, ) TRRET X a2 ER, B 1 E300 56 H
T BN E B 5 E NG SEERAE EE 4 44 SRR IR I AR b R AR AR &S U T T A A
HAEAESS, XHARH T EHFERIE TR E NS . SN E R E AL LS HAREZ AR
JRVE A ZERIENE R, RN E S G s (5 BAL B BOR . BCREE T RS a) A .
—/~EiE“China’s youth” + —AMEE “are striving” + FANH41 515 “to support:- participate-- create---«
promote- build-" , T LA 1E 2t Ahia A€ A, FiES, 5 EIES 31 A € X8 1%
“to” , HA X% BHAHKEE. LANIFPEIER R A, smIEERIES, MiRiEiER
EIRCR, 18 SR TR A B TS TR 0 AE O, A EREZARE N TERZIMETA .
BESCFEA =18 M SO 2 A It R e e i s, ARG R, ST TR N2 e 4
B R T B BRI, WORFRRE ESERk 1B E 4EJE T b .

#) 2: BREFAFAHELE “TZE o “TOL” MXNEAKRNFTFTLE, HEEE. ASERE. 413K
KR GARSE. MHETEFERERRE AN K EFFRK, FRLBFIN MM S TR ERT L.
#X: Considerations for young people_have been clearly embodied in the 13th and 14th Five-year Plans for National

Economic and Social Development, and the needs of young people have been given particular attention when putting in

place major national strategies, such as the strategy for invigorating China through science and education, the strategy on
developing a quality workforce, the innovation-driven development strategy, the rural revitalization strategy, and the Healthy

China initiative. Increasing attention and support have been given to young people in top-level design.

ST EFSRANESWR RN MIMANEESR, ER—MIEEISR, i@ EHEanES. @
W, NTHERBNTRE, BEHEIMENEZERIEE, DEN., MBS EEE R DOHE 6w
TAEH FEERMARESES . A4, F0hBRE T 5ESCHEFEINFEENA)XEW, EES
ERAETAEN, FERAERFEENEESPEINESRRIEXH NN, ¥ “HFFETR” M “F
BEAR” RIEF B S X B =3~ T “Considerations for young people” £l “the needs of young people”
HAMNETAE, FErEZmmER RS, 8 G B8 ) 54 B el 18 i A3 Sk B4R . AP

DOI: 10.12677/ml.2024.122085 606 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122085

FR, HEE

BEoAA)FR, BEEWK BEOUE. A RE. QUEIRSIR R ARG AR b E S E 5 E KR
PFNE RS IR R T “-major national strategies, such as-” FIZEH), FIEA TSI TARU,
SR, TBAE I T IR TR . AT SE IR SCAR BB SCARRIA N &, EESCE MG H G
MIZRIE I, AR, R G — N AT TSRS, Sima R —8, 5 A)%5%, H
BEEAERIER G — AN AT 7 — @ IV & 4E4%#, 1824 “--young people in top-level design” , EfI
N AR TZ B AR R 7 2 ORISR, AR R T RSO A S, IR A A E R
BEER . WAESEIRE MR RYE, R, MBS TS NAESHEd, =F 2K ATE
L EIGHLRE
3.2. 4R

BT SCAHE FR3E N S P e e, R 70 R 1R I R Hh DG T U SCAL N R A5 38 S T R o BRI AR
BE GO A BRI, 15 RS IER, 5SSO B RIA TG 20 EE M A
NI E S RS, 1B TR NS S G SO A BB DG, ARSI SO R RS [ e 4 2
SR LRI ARy EIRE 5B SCH N IR RIS 5] . IX 2L SRR fE R B AL MR RIE 5
AR ZES, TE T fREAGESCAE S AR AT T, SREBOE R MG B 4 AT #01E, T SRR TR
FH M5 S R AR, G R SR A B AN M IS

Bl 3: RETHRAEARYEFFTFEFOREFZE, RRAMIKeG I ERF R FEFFE565T0%

ERME.

#: For China’s youth, commitment to the CPC is the most valuable experience, and the revolutionary traditions

passed down are the most precious wealth accumulated over the past century.

M TEARBIF,  CORRRRN MK LT R X DOE L R PR AR B B, i A AR
SAGE SRR FE R RRE 2 Ak UL, R R R B SCEFERITE N “red gene” 4 2zl H FRiE i
WSk EK, REFT =, BEREZ G RIRF R AR R ST R A& . fEARR) R, “a i
TR fe gt FRAED S BT I i b G R B R E TR R i SRR, TG R H AR1E ST
ARSI, PEF R BRI SIRE “ L5 158 “revolutionary traditions” , fREE TG4, H
PRI, FEARASEHE A B SCA SR 2T AR G N M e PR 4, B AR 7E S A s 2 IR 2 S Ak
SCTGE .

Bla: RATIAA S EGRRL, S TAEF AT Kby bz 4" .
#L: There have emerged what they call “Slash” people with multiple titles, jobs, and ways of working and living.

it AR, “RUTEHEE” £ HE AR Ry fa AL s —HRLAI S 0y R AT — RN
AR —FhRe A 2 BNV 2 B S0 M2 o E g . X ALE B RN AP S HARFRX 7y, filhn: 5
=, WCHENERAGINER . HARIET 98 Slash, HHE (AHLANHR) TREERER T « F/RERS 1
£ CUEBMEY o FrLArT PAESE SR E BN “Slash” people. [FR, ##FFE “HHA 2 E G MmFERL, £ Fh
TAEFAEE =07 324 “with multiple titles, jobs, and ways of working and living” 1£ 5 & & i& k&1 “#t
FHEE” , FFEENERAESHE. LW, EASEAR SO b, J8 W58 HiriE
RO AR AR, BRI H AR TR REW R IRIE, IR IERIRIE R, LA SRR

3.3. AZBRéfEFE IR
B TESE BN E A, EFERIAZRMAZER, SEIIRSCAF B Fr A 2 B IGAE it N
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TIERIEhRERE, W LIRS B D SRR, LR S N AE R S AR L P A 1A R
A TR AR A PR gE G N ML F R, FR IR B BRIE 5 5 2 AN ST A IR R 5
bb, TR M B AP R T E, ORVE RIS R G AR E B TRk gy 1A [6]. Big B
R BRI e it — IR R R IS5 R

#) 5 LERBAARH. BRARE. HRLE. ARBGEFRBEILEINY, EEBERERN. LT KLE G
. “ER—F7 BEWAFHFELRE i, “FFEEERN | “FEKBRME HERARYG.

#3: Youth teams have played a prominent role in the strategic projects that transport natural gas and electricity from

western to eastern regions, divert water from the south to the north, and channel computing resources from the east to the
west, as well as the construction of many milestone facilities, including the Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge, Beijing Dax-

ing International Airport, and Hualong One Nuclear Generator.

St TSRS ZES, JOERTEC, MOBEEC, JOEEAEEN, AT,
SR BBy, JeR\EIRFIATIOUE . FRFST. MGG AR, BUE I S5 198 7 i it
PRS0 . FICAEARRIR, fEXHEIEIAT R RN, B X hiE AT 7 — i, K HERT |
“COBFIRA PRI AR I " A R, HOR N “ Youth teams have played a prominent role in--”,
HBA 5 IR SCEERI AT ISR BB, SRR S R AR 2 7T DAAE A1 [ 52 A E B L AR, T 28 4 T ok
FrhEEENMR TR, ER R EENCER . AT RE, W] DU i A8
HAchrE B, LS H AR 4 IR S 75 RS 4 LS AS AT B K fR 1

#) 6: FHaRTEFFRT “KASD ARMELG, PN REEARFALNES, ARFS HhitE
KR RAEIRSE. ARFD, O THAFITH ARG E.
% 3_: In the new era, respecting the PRC’s great tradition of “perpetual struggle”, treating their grassroots work posts as

a stage to realize the value of their life, and applying their diligence, young Chinese are working for social progress and

striving for happiness, national rejuvenation, and a bright future for the country.

AT BRI E R A PR B B — e A RN ), B R SR SO A R R TE
. EAGIH, BLEZAFFNGE/NTA), AHSEER AR N TERE O R DA K E A, X A& E
SURTET “Hmr A EE ES S R E 7, i CMRSF RAG S RRAES” . AR LKA
TERBURNAERIBESG” A1 “HRES 7 3% =805 W2 & E T — S BARIAT . Bt DARE CE BRI
AR LT T — AL EE, 00X =355 7 B3N “respecting--” ,  “treating-” F1 “applying-” iXF#
F4ria e, EE SR A T EAKER, B4 “young Chinese are working for-” o R H HTH AL
[ AR AR AR R R R IR I, A BB R RS . TR M K A R], T T Al
MR NAERRIE . XA AR T SR, Wik sE s = AR SO MR,
T /K52 B J5 S R Rk R ARG 8%, BRI SEIL 1A PR e, JR il , Sl R, i
FIAZ PRI R -

Rk, BF. X R = AR A RICIAAE, WRMERKENAESTRE. B8
BEAPEAE BERESSTENE, KRB, e miiEinis, SR MEr b
H .

4. G5V

AL AIMNIE S e STLE AL bR = AN R HRR T CHrit R EE ) AR H sk, @il
B B — LS BAR R SE], KB E R Fe 0 R TR E SR, SR T 2R R S
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MTTE, 7 BRI A SIS, S IESC S SRR S 4. SO, SR =R R
B, BORIREEAR I RIZRIE T A RS AAE S S, (AN E R R B s ORI BLSeBl 122k H
1. SNERIPEAEREFIANE R EEAE, R EAMZRBM P E, A h E A b E A E RS K
o BT AR T EE T B BCR . REIUAT SN AR R B SIS AL A 4 E a2, R HTIRAR
frh EEERTESR Y, AUTANEEERRER, TR T EEE, IFER PR P WAL R 4T
5

S 3k
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